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Монгольский язык в числе прочих активно заимствует английскую лексику и терминологию. Наряду с исследованием исторического развития лексики, важно и изучение современного состояния языка. С этой точки зрения актуальны исследования, раскрывающие фонетическую трансформацию англицизмов в современном монгольском языке. Проблему заимствованной английской лексики поднимали такие учёные, как Б. Цэвээнжав, С. Цэндсурэн, Д. Болд. Анализ показал, что большая часть англицизмов заимствуется с 90-х годов XX века и работы посвящены процессу и причинам заимствования английских слов.
В ходе исследования были выявлены особенности фонологической адаптации английской лексики. Например, английское слово gender, перейдя в монгольский язык, стало словом жендэр.  Такое графическое оформление, а также и чтение звуков, передаваемых буквой ж не аффрикатой, как это принято согласно фонетическим нормам монгольского языка, а щелевым ж – подобным русскому звуку является следствием процесса деаффрикатизации. Причиной возникновения этого явления стало наложение аффрикаты [dʒ] в исходном языке на аффрикаты [dʒ] в переводящем языке. Тот же фонетический процесс произошёл и в словах коллеж (college) и имиж (image). Но процесс деаффрикатизации не коснулся монгольской аффрикаты з. Так, в заимствованном через язык-посредник слове дизайн аффриката з сохранилась, и слово произносится согласно правилам монгольского языка. Также в англицизме оффис сохранилась двойная буква ф как в английском слове office, так как слово было заимствовано напрямую из английского языка с помощью калькирования. Помимо этого, в результате фонетической адаптации английское слово facebook стало фэйсбүүк. Краткий английский гласный звук [ʊ] стал долгим монгольским [үү].
 Таким образом, можно говорить о том, что заимствованная английская лексика, переходя в монгольский язык, прежде всего проходит этап фонетической адаптации. Были выявлены такие процессы фонетической адаптации как деаффрикатизация, утрата смычных звуков и замена звуковой системы языка-источника на систему звуков языка-реципиента. В итоге, англицизмы, пройдя фонетическую адаптацию, становятся частью лексики монгольского языка.


